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CJIOBO «JIET'EHJA» B PEYEBOM YIHOTPEBJIEHUH U
B CJIOBAPHOM OTPAKEHHUU: 3AUMCTBOBAHMUE,
OYHKIHIMOHUPOBAHUME, UIEOJIOI'UA

B cmampve npedcmaeﬂeHbl pe3yiobmamaol duaxpOHuquKoeo aHanU3a 3HA4eHUll C106a aezeHod
Ha mamepuaie moJjaKoeblx mosapeﬁ U OaHHBIX HalﬂlOHafleOZO Kopnyca pyccKoco A3blKd.
Pacczwampueaemcﬂ 8X00ICOCHUEe CN08A 8 pyca{uﬁ A3bIK, UBMEHeHUe e2o 3HAYEHUll U Ux ue-
papxuu, uccxzedyemc;z uacmommHocnio ynompe6,7el-tuﬂ Cll06a 6 pA3lU4HbIX 3HAYEHUAX HA npo-
MAACEHUU NOCAECOHUX CIA JIeN. ﬂeﬂaemwt 661600 0 mom, umo cmpyKkmypa 3HAYeHUll C08a
Jnlecenoa npemepneia cyujecmeenHvle UsmenHenus, CeA3aHHble C p}l()OM JAUHCBUCMUYECKUX U
SKCmpaiuHeeUCMuU4eCcKux d)akmopos.

KiroueBble cioBa: CJl0B80, 3HAY€eHUue, JleK'CMKOZpa(j)uﬂ, Kopnyc, uoeonozus.

Brenenue

W3ydeHue 0B, OTHOCSIIUXCSA K METasA3bIKY, IPEACTaBIsIET UHTEPEC Uil CO-
BPEMEHHOH JICKCUKOJIOTHH, IIOCKOJIBKY YIOTPEOJICHHE STHX CJIOB B OOIIEM SI3BIKE U
MeTasi3blKe JEeMOHCTPUPYET YaCTHUHBIE CEeMaHTHUecKue HecoBmageHus. K Takum
CIIOBaM OTHOCSITCSI, B YAaCTHOCTH, >KQHPOBBIC OOO3HAueHHs (necuv, ckaskd, no-
6ecmb), KOTOPbIE HEPEAKO BKIIIOUYAIOTCS B COCTAB HA3BAHUM JIMTEPATYPHBIX IPOU3-
BeJeHui. Jlaxke oIHOKpaTHOE YMmoTpeOJeHHe MX aBTOPOM B Ha3BaHUU CTaBLIETO
M3BECTHBIM TEKCTa MOXKET IMOBJIMATH HA PacIpe/ieicHue 3HAUYSHH BIIOCIIEICTBUH.
SIBNssiCh HA3BAHHEM JINTEPATYPHOTO XKAHpa', CIIOBO J1e2eHdd HHOTA BXOIUT B Ha-
3BaHMA U MOJ3ar0JOBKH XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB, B MIPELIEACHTHBIE TEKCTHI, YTO
BIIMSCT Ha €T0 BOCIIPUATHE, TOJIKOBAHUE U yIIOTpeOsieHHE B 001IIeM s3bIKe. B TO ke
BpeMsI Hapsily ¢ HEKOTOPBHIMH JPYTHMH >KaHPOBBHIMH OOO3HAUEHUWSIMU (CKasKd,
Mug) CIOBO JlecenOa aKTHBHO YNOTpeOmsercs B oOIueM s3bike [2], pa3BuBas OT-
JIUYHBIE OT TEPMUHOJIOTHYECKOT0 3HAUYCHUS, YTO MPUBOJIUT K Pa3MBbIBAHUIO TPaHU-
Il MEXKAY TEPMHUHOJIOTHYECKAM U OOIIMM YHOTPEOICHHEM CIIOBa. DTHM O0YCIIOB-
JICH BBIOOD CIIOBA jiecerOd B KA4eCTBE 00BEKTa UCCIICIOBAHUS.

B nacrosiieil craThe, BHIIOJHEHHON B paMKax JIEKCHKOrpa(puyeckoro u Kop-
IIyCHOTO aHaJIM3a, IPEJICTABICHBI PE3YNbTAaThl aHAIN3a CIIOBA leceH0a Ha MaTepHa-
ste TonkoBbIX cnoBapeit XIX—XXI BB. u ganHbix HanmonansHOro kopmyca pyccko-
ro s3bika (HKPA) [3] 3a XIX—XXI BB. YuuTsiBanoch ynoTpedieHue cioBa B 00-
ieM sI3bIKe; COOCTBEHHO TEPMUHOJIOTHUYECKHE 3HAYCHUS, TPAKTyeMble HEKOTOPHI-
MU CJIOBapsSIMH KaKk OMOHUMBI (‘My3bIKallbHAs Mbeca’, “HaANMCh Ha MOHETe | T.J.),
He nojBepraiuchk aHanuzy. Kpome toro, npu ananusze naHasix HKPS ve npunu-
MaJINCh BO BHUMAaHUE JIUTEPATypOBEAUECKHE padOThI, TaK KaK B HUX JIEHOTAT CJIO-
Ba JleceH0a 9acTo SIBISICTCS IIPEIMETOM PAacCCMOTPEHHS, YTO BIMET HA HCIIOIB30-
BaHUe cyoBa. I10CKOJIBKY aHaJIN3y MOJBEPrajioch CJIOBO B CUHXPOHMU U JUAXpPO-

' TlompoGHee 0 *xaHpe TUTEPATYPHOI JereH sl cM. B padote [1].
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HUH, CTATHCTHKA €0 YIMOTPEOICHNS B Pa3HBIX 3HAUCHHSAX IPEICTaBIIeHa MO NeCs-
TUJIETUSM.

Lenb craThyl — pacCMOTPETh MyTh Pa3BUTHA 3HAUCHHUH CIIOBA JleceHdd B PycC-
CKOM SI3BIKE M ONPEIEIUTh, HACKOJIBKO COBIAAAeT peallbHOE YIOTPeOICHHE CIIOBa
B fA3BIKE U €ro JIEKCUKOTpapHuuecKoe OMHCaHUue B paziuuHble mepuonbl. s goc-
THXKCHHUS STOW LENW Mbl M3YYHM HMCTOPHUIO BXOXJICHHUS 3TOTO CIIOBA B PYCCKHM
SI3BIK ¥ 00paTUMCcs K JaHHBIM HCTOPHYECKUX CIIOBape PYCCKOTO M E€BPOIEHCKUX
SI3BIKOB; BBINENUM (DaKTOPHI (JTMHTBHCTHYECKHE M AKCTPAMHTBUCTUYECKHUE), TI0-
BIUSBIIME HAa U3MEHEHHE 3HAYCHUH W YMOTpeOJIeHUs CIOBa B PEUH; PACCMOTPHM
CHOCOOBI JICKCHUKOTPA(UIEeCKOTO OMHCAHMSI 3TOTO CIOBA B TOJIKOBBIX CIIOBAPSIX
XIX-XXI BB. ¥ COMOCTaBUM JaHHBIC TOJKOBBIX CIIOBapeil ¢ peaJbHBIM YHOTpEO-
neHueM ciosa (o marepuanam HKPS). Ilpeanpunaroe uccienoBaHue Mo3BOIUT
MPEACTaBUTh JKU3Hb JAHHOTO CJIOBA HE TOJBKO Yepe3 MPHU3MY JIEKCHKOTpadude-
CKOT'O B3IJIJIa, 3a4aCTyI0 OFPaHUYEHHOI0 HIeojoruel, o0beMoM cioBaps, ompe-
JICJICHHOM METOAOJIOTHEH OMHMCAaHUs, HO U B €ro peallbHOM (yHKIIHOHHUPOBAHMHU,
HEPEJKO MPOTHBOPEUYNBOM M KOHTEKCTYalIbHO 3aBHCHMOM. PaccMOTpeHue B COBO-
kymHocTH gaHHeix HKPSI wm croBapeil Mo)keT ToOKa3aTh HOBBIH 00BEM CIIOBa,
HMMEIOIIET0 HECOMHEHHOE 3HaYeHHE B JIUTEPATYPOBEACHUU U APYTUX TyMaHUTap-
HBIX JACIUILINHAX.

ITockonmpKy KOJNMYECTBO 3HAYCHUI CIIOBA JeceHOd W CIOCOO WX OIMCAHUS B
CJIOBapsIX CYLIECTBEHHO pa3jiMyaroTcs, NpUBEIEM CHayajla BCE BbIIEJICHHBIE Ha
matepuane HKPS 3Hauenus, 9ToObl B JampHEHIIeM 00pammaThes K HaM .

1. JXKutue cBATOr0, KAHOHHYECKOE HMIIM armokpuduueckoe (mairee — ‘YKurtue’).
Ilepenouesan 6 cmpaHHORPUUMHOL U MYM BbICIYULATL O KAKO20-MO nepexoosiye-
20 bozomonvya nezendy o ychneHuu ceamozo Aganacus é cudsuem nONOHCEHUU
(T.I'. llleBuenko. bimzHersr).

2. 3amucaHHBIN TeKCT MH(OIOTHYSCKOTO XapaKTepa; MA(DOIOTHISCKHN CIOKET
(manee — ‘Mud’). Benomunaemes OpesHsisi U 8€4HO 10HASL AHMUYHASL Jle2eHOd O Ye-
nosexke, oepsnysutem semams (H. Famumon. OH u3 cembu Kpbinatbix // «OroHEK».
1959. Ne 31).

3. QOoNBKIOPHBIHA kaHp, ONMU3KUI K MpeNaHuIo; TEKCT, OTHOCUMBIH K TaKOMYy
xaHpy (nanee — ‘YcrHoe npenanue’). Ckasku, 1e2eHobl U 8CAKO20 po0a NPeoanusl
xpauames ¢ ycmax cmapyuiex... (H.A. Jloopomaro6oB. UepThl 1y XapaKTepUCTUKH
PYCCKOI0 IPOCTOHAPOIbS).

4. YCTHBIN HapOAHBIN paccka3 Ha XPUCTHAHCKYIO TeMATUKy (nanee — ‘Penmuru-
O3HEBIH pacckas’). JleceHObl ObLIU NOYUUMENbHBIM PA36leHeHUeM, U PACCKA3bIBAHUE
ux ovL10 0enom obnacouecmusvim (AH. TIpimuH. Pycckre HapoIHBIC JICTCHIBI).

5. JlutepaTypHBbIii KaHp WIM TEKCT, IPUHAAJIEKAIINNA K 3TOMY XKaHpy (Hanee —
‘JlutepatypHblid TeKCT’). HegonvHo eécnomuunacey necenoa Jleckosa o cmanvHoll
onoxe u myavckom Jlesue (A.M. Xupbspos. Oxomno JI.H. Toncroro).

6. YCTHBII UM 3alIMCaHHBIA paccKa3 O COOBITUSX, KaXYIIUXCS HEBEPOSITHBIMU
(manee — ‘MomnBa’). MeowcOy yuenuxkamu Xxo0una ie2enoa 0 mom, 4mo naiayd 8biKy-
nanu 6 xonoonou eode (M.E. CanteikoB-1llenpun. ['ocniona ramkentibl. KapTuast
HPAaBOB).

! JIMHAMUKY YacTOTHOCTH yNnoOTpPeOJIEeHHs CIIOBa B pa3sHbIX 3HaueHUAX B XX B. M HEPBOM AECATUIICTUH
XXI B. cM. B TaOJIKIIE B KOHIIE CTATHH.
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7. CnaBa, H3BECTHOCTD, OKPYIKAIOIINE KaKoe-TH00 COObITHE WIIH 0COOEHHOCTD
xapakrepa (00bIYHO yIoTpeOJsieTcss BO MHOXKECTBEHHOM uncie) (nanee — ‘Cnasa’).
O ezo0 yueHocmu, 0 He3A8UCUMOCIU CYICOEHUL, O wupome 63215008, HeOoObIYHbIX
o5l Hawux yueOuvix 3agedenuil, xoounu necenovt (M. lllumkuna. Beex oxmmaer
OJIHA HOYb).

8. CTepeoTUNHOE, TTOBEPXHOCTHOE, YacTO HEBEPHOE MPEACTaBICHHE O KOM-
6o, yeM-mbo (manee — ‘Crepeotuir’). A uacmo Hedoymesana, Kak moaia co3-
damvcsi necenoa 06 eco  O6yOmo Ovl  yepioMoOM, MPAYHOM — Xapakmepe...
(A.T'. HoctoeBckas. BocmomuHaHus).

9. Ilepen. YernoBek, N3BECTHBIN CBOMMHU JOCTHXCHHSIMHU B KaKoW-JIn00 obJiac-
TH; 3HAMEHUTHIA YenoBek (fanee — ‘VI3BecTHBIN 4enoBeKk’). B mupe poccutickozo
momocnopma Konecnuxog — necenoa... (C. JlamkeBud. @unocodus Motodpu-
craiina // «Pycckwii peroptep», 2013).

10. Xopomio U3BECTHBIN paccka3 0 KaKOM-JIIMOO 3HAYMTEIEHOM COOBITHH HITH
SIBIICHUU (IEHCTBUTEILHOM WM BBIMBIIUICHHOM); CaMO TaKO€ COOBITHE WU SIBIIC-
Hue (manee — ‘U3BecTHBIN pacckas’). Ecau 6 kakoe-Hub6yob cobvimue u3z cogpemen-
HOU JICU3HU HPABULOCL MHe, HANpUMep, XOmb Max, KaK Hpaeumcs mMHe 1e2eHod o
Kanne J[’Apx, s 6 nmanucan omauunyro nogecms (A.B. [IpyxunuH. J[HEBHUK).
...OH ewe Ha ymbonvHOM noie cosepuiaem Mo, MO COeNANOCH 1e2eHOOL. ..
(FO.K. Onema. Kaura npomianus).

11. BeiMblnieHHas Ouorpadusi, MepBOHAYAILHO pa3Bemauuka (manee — ‘Bol-
MbIIUIeHHas: Ouorpadus’). [1o necende, komopas 6viia 014 Hee cOCMAasieHa 8 00-
NOJHeHue K NACNOpmYy HaA Yydicoe ums, oHa bwisana ¢ Cmonencke 6 demcmae, eme-
cme ¢ mamepyio... (K. Cumonos. JKuBbie 1 MEpTBBIC).

12. Yro-nmub0 modTHYECKOE, MPEKPACHOE, BO3BHIIICHHOE, MPOTHUBOIMOIOKHOE
peanbHOI neiicTBUTeNbHOCTH (nmanee — ‘Tloasus’). Om [oeons nocrednux nem
[uoem] pyccxuii cumgonusm ¢ e2o nonvImKamu u3 epyowvix KyCKO8 JHCUZHU COMBO-
PpUmb C1a00CMHYIO 1e2eHoy, cO 8321A00M HA HAWLY HCU3HL, KAK HA 3HAK «MUPOS
unvixy (A. BopoHckuid. ['oroms).

13. Jloxs, HempaBna, BeimyMKa (manmee — ‘Beimbicen’). ...Bce pacckazvl o e2o
nocewenusix He bonee, kax nezenowt (I'.A. T'epurynu. M3 HeraBHETo MPOIILIIOTO).

IIpoucxo:kaenue cjiaoBa, ero ynorpedjieHne B eBPOMNEiCKUX SI3bIKAX U
BXOJK/I€HHE B PYCCKHH SI3BIK

AHanmu3 (GYHKIMOHUPOBAHUS CJIOBA JleceHOd B PYCCKOM SI3BIKE HEBO3MOXKEH
0e3 oOpallieHus K ero 3KBUBAJICHTAM B 3aIaIHOCBPOINICHCKUX SA3bIKaX, U3 KOTOPHIX
OHO TIPEATIONIOKUTEIFHO BOIILIO B PYCCKUN SI3BIK U C KOTOPBIMU COXPAHSIIO CBSI3b
Oylaroyiapsi JIMTEPATypPHBIM KOHTAKTaM M (POPMUPOBAHUIO >KaHpa JTUTEPATypHOM
nereHpl. [103TOMy KpaTKo paccMOTPUM, KaK 3TO CIIOBO YHOTPeOIsIOCh B HEMEII-
KOM, (h)paHITy3CKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX, C KOTOPBIMH PYCCKHHU SI3BIK TECHO KOH-
TakTUpoBai B Havane XIX B. B eBponelickux sA3pIKax NEPBOE 3HAUEHUE ITOTO CIIO-
Ba CBSI3aHO C €r0 JIATHHCKUM MPOUCXOXKJICHHEM U OTHOCUTCS K JKU3HEONHCAHUIM
CBATBHIX. AKTHBHOE coOHpaHue (HOJBKIOPHOTO MaTepuana, Hadasireecs B X VII B.,
" B3auMojielicTBUe (POIBKIOpA, CBETCKON W PEIUTHO3HOW KYJIbTYPHI NMPUBETH K
TOMY, YTO CJIOBO JleceHOd CTao YMOTpeOsaThca B pasHbIX chepax. Y Hero craiu
pa3BUBATHCSl HOBBIE 3HAYEHUS, M CIOBO HAYAJIO HCTOIb30BATHCS KAK CHHOHHM K
Pa3TUYHBIM THIIAM MTOBECTBOBAHUS.
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Tak, B aHTTIOS3BIYHON Jiekcukorpaduu Havana XIX B. y croBa legend ¢ukcu-
pyeTcsi TEpMHUHOJIOTHYECKOE 3HAUCHUE “KHUTUE CBITOTO, MPEXKAE UYUTaBLIEECS BO
Bpems jutyprun’. [IoMHUMO 3TOro, CyIIECTBOBaNM CIEAYIONINE 3HAYCHUS: ‘Helle-
masi UCTOpPHUsL O CBATHIX’; ‘JMH000€ BOCIOMUHAHHME WJIM PAccKa3’; ‘HEBEPOSTHBIMH,
HeTpaBJooA00HbIN paccka3’ [4]. OueBHUIHO, YUTO MOCIEIHUE IBA 3HAYCHUS SIBJISI-
FOTCS OTYACTH aHTOHUMHYHBIMH, TaK KaK B TPETbEM aKTyalU3UpyeTcs ceMa J0CTO-
BEPHOCTH, a B YETBEPTOM IPOTHBOIIOJIOKHAS € ceMa Hempapaonogoous. Oomei
e IS BCEX 3HAUCHUI CITY>KHUT, TAKAM 00pa3oM, ceMa yIUBHTEIFHOCTH, HEOOBIT-
HOCTH TIpeIMETa pacckasa, KOTopas 3acTaBisieT pacCKa3yMKa 3allOMHHUTh COOBITHE
U PacCcKa3bIBaTh O HEM; B TO JKE€ BPEMsI €€ CICACTBUEM SBILICTCS TO, YTO B MIPaBIH-
BOCTB pacckasa He BEpAT.

Opaniry3ckas jekcukorpadus Quxkcupyer cioBo légende HauumHas C KOHIA
XVII B. CormocrapneHne pa3nu4HbIX wu3gaHui «Dictionnaire de 1’Académie
frangaise» MO3BOISET MPOCIEIUTh U3MEHEHUS B TPAKTOBKE cloBa. Tak, B 1694 r.
3a(pUKCUPOBAHO JIMIIb JBA 3HAYEHHS — ‘paccka3 0 KHU3HHU CBATOro’ U ‘HAAMUCH Ha
Morere’ [5]. B 1762 r. gobasnseTcs elie 0JHO 3HaYeHHEe, OTCYTCTBYIOIEE B PycC-
CKOM W B aHTJIMHCKOM sI3BIKaX: ‘JUIMHHOE, CKy4YHOE Tepeuncienne’ [6]. AHamornd-
HO ompefenser cioBo u «Dictionnaire critique de la langue frangaise» [7].
K 1835 r. nepBoe 3HaueHue MpeTeprieBacT U3MEHEHUs, TaK KaK THUIl TTOBECTBOBA-
HUSI, 0003HAYaeMBIil STHM CIIOBOM, TPaKTyeTcs Ooyiee IIMPOKO: ‘KHUTA, COIepxkKa-
Iast paccKasbl 0 KU3HH CBATHIX  [8]. B TO ke BpeMs clOBO, OYEBHIHO, OBITYET B
OoJiee BBICOKOI chepe, 4eM B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Hewmenkue crnoBapu (QUKCHPYIOT 3HaYeHHs cJioBa legende, TUIMWYHBIC W JUIS
AHTIIAHCKOTO, U U1 (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB. B cloBape, COCTaBICHHOM OpaTbsMu
I'pumm (1854), dukcupyrorcs nBa oMOHMMAa (paccka3 M HaJNHCh Ha MOHETeE).
B mepBoM OMOHHMME pa3rpaHWYMBAIOTCS HECKOJBKO 3HAYCHUH: JKUTHS CBSTHIX,
pacckaz B Ooiiee IIMPOKOM CMEBICIC, HO MMEIOMIHNH PEIUTHO3HOE COICpIKAHIE;
JUIMHHOE MOAPOOHOE MepeyrcieHre 4ero-1mdo (kak U BO (paHIly3CKOM, HbIHE YT-
padeHHOe 3HAaYCHUE); COMHHUTENBHBIN pacckas [9. T. 6. C. 535].

B pycckoM sI3BIKE CIIOBO JieceHda TIOSBUIIOCH JOCTATOYHO HENABHO MO CpaBHE-
HUIO C IPYTUMH HHAOEBponeiickum a3pikaMu. CornacHo M. dacMepy OHO IPHUIILIO
b0 U3 HOBOBEpXHEHeMeNKoro Legende, OO HEMOCPEACTBEHHO W3 CpeaHela-
tuHCcKOTO Legenda [10. T. 2. C. 473]. I[lepBoHavanbHOE 3HaYCHUE CJIOBa — ‘cOOpa-
HUE JIUTYPTUYECKUX OTPBIBKOB IUIS C)KEITHEBHOH CITy>KObI’. OHAKO CIOBO B 3TOM
3HaYCHHUH OBUIO M paHbIIEe XOPOIIO H3BECTHO 00Pa30BaHHBIM JIIOJISIM, CBSI3AHHBIM C
[IEPKOBBIO, HAIIPUMED, IO JTATHHCKOMY TeKCTy Legenda aurea SlkoBa BoparmHcko-
ro (XIII B.) [11], koTOpHIif HUKOT/IA HE TIEPEBOAMIICS HA PYyCCKUH s3bIK. OUeBUITHO,
JATUHCKOE CIIOBO BXOJMJIO B KYJIBTYPHBIN (DOH, HO, BEPOSATHO, B CBA3U C KaTOJIHYe-
CKOM Tpaauinel )KU3HEOMNCAHUN CBATHIX.

HpeBHepyccknii kopmyc, a Takxke «CroBaps pycckoro s3pika XI-XVII BB.»
[12], «CnoBapp Axagemuu Poccuiickoit» [13], «CrnoBapb pyccKoro s3blka
XVII B.» [14] He urcupyrT cioBa ecenda. [1o Bcell BUIUMOCTH, B PYCCKOM
MIPaBOCIaBHOW TPAIHIIUK TEPMUH JieceHOa TIPUMEHHUTENFHO K OHOrpadusM CBITHIX
YHOTPEOIISIICS PEKO, BMECTO HErO UCTOJIb30BAIUCH CIIOBA Jcumue, yemvu. JloMu-
HUPOBaHHUE B JINTEPATypEe PEIUTHO3HOW TPAIWIUKM HaJl CBETCKOW MOXKET OTYACTH
OOBSACHUTH TOT (aKT, YTO B PYCCKHH SI3BIK CIIOBO JIe2eHOd BXOIUT MPUMEPHO B Ce-
peaune XIX B. D10 moaTBepkaaeT «dTUMoNorudeckuii cnosapey» A.B. CemeHnoBa
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[15], oTMeUaromHii, 9TO CIOBO TOSBHIIOCH B PYCCKOM SI3BIKE B MEPBOH MOJOBUHE
XIX B., 4yTh TO3K€ BO3HMKIIO MPOU3BOJHOE MpHUiIaraTelbHOe JeceHOapHbili (B
1845 .).

XOTs CIOBO Jiecenda BIEPBBIE GUKCHPYETCS UL B « TONKOBOM cioBape xu-
BOTO BEJIMKOPYCCKOTO si3bIKa» B 1865 r., B si3bIke MepBOM MOoBUHEI XIX B. OHO
YIOTpeOJIIeTCS aKTUBHO, B TOM YHUCIIE PYCCKUMH THCATENISIMU B 3arjaBHsX, 0134~
TOJIOBKaX NPOM3BEACHUN W IPYTHUX MapaTeKCTyalbHBIX dNeMeHTax: «Jlerenma»
(«Xunm wna cBere poinaps Oeasbiity) (A.C. ITymkuH, 1829)1, «Jlerenma»
(A.N. Tepuen, 1835), «bernen. ['opckas aerenna» (M.IO. Jlepmonros, 1836), «13
cTapuHHOU JlereHap (u3 snurpada k «CopouywHCKOU spmapke», H.B. I'oross,
1840). 3T0 TOBOPHUT O TOM, YTO PYCCKHH SI3BIK OBLI TOTOB K BXOXKJICHUIO CJIOBA.

UToObI paccMOTPETH JKU3HB 3TOTO CJIOBA MOCIE BXOXKACHUS €r0 B A3BIK, HE00-
XOAWMO YYHUTBHIBATH IPOIECCH], KOTOPBIC IMPOUCXOIMIN B PYCCKOM SI3BIKE B ITO
Bpems. IlepBast tperp XIX B. (30—40-e rr.) — HIeproa aKTUBHOTO 3aWMCTBOBaHUS
JIEKCUKUA W3 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, €€ YCBOCHHS, MOMYJSPU3ALUU U IIUPOKOTO
ynotpeOsienusi. HoBble clioBa KOHKYPHPOBAIH C YK€ U3BECTHBIMU PYCCKUMHU, CIIO-
cOOCTBYsI ceMaHTHUeCKOU An((epeHIray S3bIKOBBIX CPEICTB: «...MHOTHE U3
HOBO3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB €CJIM U HE BBIPaXKaIH BIIOJIHE HOBBIX MTOHATUH, 1aBaju
BCE-TaKM 4aCTO BO3MOXHOCTH pelbe(HEee BBIACIUTh U MOTYCPKHYTHh TAKHE CMBI-
CIIOBBIC OTTCHKH, KOTOPHIC TOJIFKO MOTCHIHAIBHO CONCPIKAIUCH B 3HAUCHHUU W3-
BECTHBIX yke pycckux ciosy» [17. C. 30].

JlerkocTh afanTaIyy CI0Ba leceH0a B PYCCKOM SI3bIKE CBS3aHA C TEM, YTO OHO
SIBISICTCSl MHTEpHANHOHANN3MOM. OTHIM W3 CTHMYJIOB BXOXIICHHS CIIOBA B SI3BIK
MOCITy’KWIIa 3apyOeskHas U TIepeBOJHAs TuTeparypa. Hanpumep, ciioBo legend gac-
TO UCTIOJIb3YyeTCs B Ha3BaHUSX rnaB KHUTH The Alhambra (1832) Bamunrrona Hp-
BUHTA, KOTOPOTO PYCCKUE YUTATEIH 3HAIM 10 IepeBoaaM (TIPeKae BCero Ha (paH-
my3ckuii) [18]. I[IpumedaTtensHo, 9TO B TIEpPEeBOJAX ATOW KHUTH Ha PYCCKHH 10
1840 r. (BBIMOJHEHHBIX B OCHOBHOM C (PpaHIy3CKOTO, B KOTOPOM /egend 3aMeHEHO
Ha histoire/conte) cIOBO JieceHda HE yMOTpeOisercs (KaHPOBOE HAUMEHOBAaHHE
3aMEHSUIOCh Ha nOGeCmb, pacckas Wi BOBce omyckanock). Haumnas ¢ 1840-x rr.,
KOT'Jla MIepEeBOJIbI CTAJM BBIOJIHATHCSA C aHTJIMHCKOTO, CTAOMIIBHO U JIaXe MpeyBe-
JIMYCHHO IO CPAaBHEHUIO C OPUTHHAIOM UCIIOJIB3YETCS CIIOBO JIETCHAA.

Cormnacuo cnoapio B.W. [ans (1863—1866 rr.) B pycCKu# S3BIK CIIOBO BOIILJIO,
uMesl IBa OCHOBHBIX 3HAUCHHS: ‘CBSIICHHOE INPENaHHE, MOBEPHE O CBAMICHHOM
COOBITHH, OTHOCAIIEMCS K LIepKBU Bepbl; 4eTHs, YeThs U ‘BOOOIIE NperaHue o
gyjecHoM coObITum’ [19]. TakuM 006pa3zom, CIIOBO JieceH0a UMENO Kak COOCTBEHHO
«UEpKOBHBIC» 3HAYCHUS, TaK M Pa3BUBIIEECS W3 HUX CBETCKOE. Torma ke ero Ha-
YaJid UCIOJIb30BaTh MUCATENN MO OTHOMICHHUIO K TEKCTaM PEIMTHO3HOrO XapakTepa
(A.N. Tepuen, H.C. Jleckos, JI.H. Toncroit).

Omnako marepuansl HKPS, otHOCsmuecst k 1850-M IT., KOPPEKTHPYIOT Kap-
THUHY CJIO0BOYNOTpeOseHus. B 3HaueHuu “KUTHE  CIOBO JleceHO0a BCTpEHaeTcs, Ha-
npumep, y A.C. Ilymkuna: «Eciau [BIOXHOBEHbE] BCE €I1€ €r0 HECET BAOXHOBEHU-
€M, TO TPUCOBETYH eMy umrtaTh UeTh-MuHEI0, 0cOOCHHO sereHanl o KueBckux
4yJOTBOpLAX; TmpenecTts npocTtorel M BbiMbicaal» (A.C. Ilymkun. IlucemMo k
[T A. TInerneBy. 14 anpens 1831 r.); «kExBa cnacnack naTMHCKasi rpaMoTa; B TIBUIH

' 06 ucropun Ha3Banus cm. B pabote [16].
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KHUTOXPaHWINI MOHACTBIPCKMX MOHAaXd COCKOOJISIIM C meprameHnrta ctuxu JIyk-
peuust 1 Buprunus 1 BMECTO MX MHUCANIM Ha HEM CBOM XPOHHMKH U JIET€HIBD»
(A.C. ITymkuH. O mO33MM KJIaCCHYECKOH M pOMaHTHUYECKOi). BTopoe 3HaueHme,
3aukcupoBannoe Jlanem, B8 HKPSl BcTpedaeTcs game (BeposTHO, IO TPUYUHAM
TeXHUYECKOro xapakrtepa). [IoMHMO ABYX yKa3aHHBIX 3HAU€HHUH CIIOBO .JleceHod,
kak cuaerenscTByeT HKPS, umeno cienyromue 3HaueHUs: ‘yCTHOE IMpeAaHue’;
‘MoIBa’; ‘M3BECTHBIN pacckas’. Kpome Toro, oquH pa3 BCTPETHIIOCH M TOJIBKO TMOS-
BUBIIEECS MEPEHOCHOE 3HAYEHHE ‘U3BECTHBIM 4enoBeK’: A, no munocmu eaulel,
naopa, JHcusas ae2enoda Hauileli NPeKpacHoll poouHsl U CAYHCY cunbopy Auwiunio
cnpasourorw kuueor (E.I1. Pocromuunna. [Manammo ®opmm).

Taxum 00pazoM, B CIIOBE Jiece0d MOKHO BBIICTHTE OCHOBHBIC CEMBIL: ‘TIOBECT-
BOBaHME’, ‘4yJeCHOEe, Hapymaromlee OOBIICHHBIN X0/ Belled coObITHe U ‘COOBI-
THE, UMEIOLIEEe HEACHYIO CTENEHb IOCTOBEPHOCTH, HO IPEACTaBIIAIOIIEECs AOCTO-
BEpPHBIM .

Bo Bropoii nomoBuHe XIX B., OTYaCTH B CBSI3U C BBIXOJIOM B CBET KHHUTH
A.H. AdanacseBa «Haponusie pycckue nereHasl» (1859) u pasBepHyBIIeicss Bo-
KpYT Hee TUCKycCuel, cIoBo ellle 6osiee IpouHo yTBepxaaeTcs B si3bike. K Havamy
XX B. clIOBapu BBIIENAIOT y CIIOBa Y€ HECKOJIbKO 3HaueHui. MHTepecHa pa3pa-
60TKa 3TOrO CcioBa B «CioBape nHOCTpaHHBIX cioB» A.H. Uynunosa [20. C. 455]:
«1) B pUMCKO-KaTOJTMYECKON IIEpPKBH, KHHUTA JJIsl €KEITHEBHBIX YTCHUH; 2) IePKOB-
HOE WJIM PEIUTHO3HOE TIPEeaHie 0 KaKOM-JIHO0 IyAeCHOM COOBITHH; 3) TIOBECTBO-
BaHHME O CBATBIX W MyueHUKax; 4) BooOOIIE NpeJaHHe O YYJIECHBIX COOBITHSX;
5) HaxmuCcH Ha MeNajsaX M MOHETax, JeJlaeMble BOKPYT; 6) My3bIKaJIbHOE IPOH3BE-
JIeHHe Ha JIere€HJapHble TeMbl, a TaKKe HeOOJbIINE HHCTPYMEHTAJbHBIE IHECHI;
7) BoOOIIE HEJOCTOBEPHBIN, (PAHTACTHUECKUI pacckaz O 4YeM-IH00; BBIAYMKAY.
Kak BumnO, B «CnoBape MHOCTpaHHBIX CIIOB» ITIOJIHO TIpeACTaBlieHa pa3paboTka
3HaYeHMUH, CBA3aHHBIX C penuruei. BepoarHo, Uy AMHOB OPHEHTUPOBAICS HA €BPO-
MEHCKYI0 TPAJAULUIO UCTIOIb30BAHHUS CIOBA U B COOTBETCTBUHU C HEH BBICTpauBall
HepapXui0 3HAYCHUH, CIeAys HMCTOPUYECKOMY MPHHIUIY OpPraHU3allid CTaThU.
[epBBie Tpu 3HaYCHHST OTHOCSTCS K HEPKOBHOM cepe, OCTaIbHBIC YETHIPE SIBIIS-
I0TCS yoKe cBeTCKUMHU. KpoMe 3HadueHus ‘TipeaHue O YyJEeCHbIX COOBITUAX , TOSB-
JISeTCS TaKKe OOIICYNOTPEeOUTEIbHOE ‘HEIOCTOBEPHBIN, (PaHTACTHUECKUI paccKas
0 4eM-J1., BBIIyMKa’, KOTOpoe elle He oTMedaercs Jlanem.

B marepunamax HKPS sToro BpeMeHH HEOTHOKPATHO BCTPEUYANHCHh W APYTHE
3HAYEHHS, @ UMEHHO ‘CTEPeOTHUIl’: ...Haoo nokoHuums ¢ noav3youeics npasamu
Heocnopumocmu 1e2eHool, 6yOmo pycckoe CmyOeH4ecmeo Yeioll 2010801l ebilie
saepanuyrozo (A. N3roes. OO0 MHTEIUTMTEHTHOW MOJIOCXKH); ‘ciaBa’: O ee be3ym-
cmeax u pacmouumenvHocmu xoounu aezenovt (Konumna M.B. Jlanbckoi
(1912.03.07) // «IletepOyprckas razera», 1912); ‘m3BecTHBIH pacckasz’: Kaxoi
KOWMAp 8blulell Y He20 U3 JHCUSHU HYeN08eKa U U3 padoCmHoll 1e2eHObl 0 80CKpec-
wem Jlazape? (M.A. Bonomun. Jleonun AnapeeB u ®@eomop Comnory0); ‘BBIMBI-
cen’: Bce pacckasvl 0 e2o nocewenusx e bonee kax aeeenowt (I.A. I'eprynu. U3
HenasHero mponuroro (1908)).

K xonmy XIX B. CIIOBO .1e2eHOa TIONHOCTHIO aCCUMUIIMPOBAIOCH B PYCCKOM
si3pike. OHO alanTHPOBANIOCh B MOP(OJIOTHYECKOM B CIOBOOOPa30BaTEIBHOM ILIa-
HE, CO3JIAJI0 CBOE THE30: MpHJIaraTelibHoe (1eceHOapHblil), Hapeuue (1eceHdapHo),
CYLIECTBUTEIbHOE, 00pa30BaHHOE OT IMPHJIATATENbHOTO (ecendapHocmy). OTMme-
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THAM TaKXe CJIOBa 3TOT0 THe3/a seceHdapuii (‘coOUpaTeNb JereHa’) U ieceHoapuym
(‘cobpanue nereHa’), koTopsle B XX B. U3MEHUIM CBOE 3HaueHHe. B cemaHTHue-
CKOM IIJTaHE CJIOBO PA3BUBACT IIEPEHOCHBIC 3HAYCHUS U YACPIKUBACT TEPMHHOIIO-
THYEecKue.

VYKpEemneHuo TEpMUHOJIOTHUECKOr0 3HA4EHUsI ‘YCTHOE IpefaHue’ CHocoOCT-
BOB&JIO BKJIIOUEHME €0 B COCTAB HA3BaHUIl JIMTEpaTypHBIX NpousBeneHuii: «He-
KpenieHbslid non. HeBepositHoe coObiTHe (NereHaapHbiii cioydvaid)» H.C. Jleckopa
(1878), «Jlerenma» A.W. Kympuna (1906), «Jleremga o 1mape u jaekabpucrte»
B.I'. Koponenko (1911) u np. B3aumogeiicTBue TepMHUHOIOTMYECKOTO 3HAYCHHS
(o0o3HaUYeHHE KaHpa) C OOIICYIOTPEOUTEIBHBIM IPUBEIO K OMPEICIICHHBIM TPY/I-
HOCTSIM B TOJKOBaHHWH CJIOBAa B ciioBape oOmiero tuma. CHUTyalHsi OCIOKHSETCS
CYILIECTBOBAaHHEM psijia OIM3KUX MO 3HAYCHUIO TEPMHUHOB: Mu@, ckaska, ckazauue,
npeoarue, 6ACHSL.

B nnaHe KOHHOTaTUBHOTO 3HAUY€HUS] OTMETHM, YTO CJIOBO MMEJIO HEHUTpalbHYIO
WIH TOJIOKUTENbHYI0 OKpacKy. B marepuanax HKPS cnoBo snecenda nemoHcTpu-
pyeT aTpuOyTHBHYIO COYETAEMOCTh, KOTOpas yKas3bIBacT Ha cdepy OBITOBaHHMS
(ocmpooichas, napoonast) N Ha ee OICHKY (NpeKpacHas, 4yoHas, JHcusdsl, U3eecm-
Has). I'maronbHasl coueTaeMocTb (crazaemcs, CKIAObI8AeMcsl, nogecmeyem, 2ia-
cum, ogeugaem, XoOum 6 Hapooe, COXPaHaemcst) CBUIETEIbCTBYET O TOM, YTO CIIO-
BO 4acTO HCIOJb30BAIOCH B BO3BBILIEHHOM, IPUIOJHATOM KOHTEeKcTe. M3 aroro
CKJIa/IbIBAa€TCSA UMIUTMLUTHAS MOJI0XKUTEIbHAS OLIEHKA CII0BA U MOHATHUS.

Hneosioruueckas nepectpoiika mocie pepoaronnu 1917 r.

CMeHa TOCyZapCTBEHHOTO CTPOS M CBS3aHHAs ¢ HAM CMEHa HACOJIOTHH OTpa-
3UJIMCh HA JKU3HU CIIOBA JleceHod B SI3bIKE U OTPAaXEHUH ero B cioBape. Ilpecneno-
Banne llepkBu mocne pepomroruu 1917 r. mpuBeno K MpakTHYECKH MOJHOMY HC-
YEe3HOBCHHUIO IEPKOBHOM C(Eephl M3 KHU3HU 00IIecTBa. DTa CHTyaIlls Hallla 0Tpa-
KEHHE U B SA3bIKE: JIEKCHKA JTYXOBHOW KyJIbTYphlI JIMOO HcUe3ana U3 s3bIKa, JH00
MOTy4arga HMCKaXCHHOE TOJIKOBAHUE WM HACOJNOTHYECKHE IOMETHI. TOJKOBBIC
cioBapu XX B. IEMOHCTPUPYIOT CTPYKTYPHYIO MEPECTPOHKY TONKOBAHHS JICKCE-
MBI, CBSI3aHHYIO C U3MEHEHHEM HepapXuu 3HaueHui. CBs3b CIIOBA C PEIUTHO3HbI-
MH TEKCTaMH TOCTETIEHHO MOPBIBACTCSI.

Hanbonee spko MOCONOTHYECKUE BESHHS BPEMEHH OTpPaKeHHI B «TOIKOBOM
cioBape pycckoro sibikay [.H. YmiakoBa, B mpeaucioBuu K KOTOPOMY YyKa3aHO,
YTO BBIMYCKAEMBIH CJIOBAph — 3TO IOMBITKA OTPA3UTh IPOLIECC MEePEepadOTKH CII0-
BapHOTO MaTepHaa B IIOXY MPOJICTAPCKOI PEBOIIONNH, ITOJIAralomieii Hayaio HO-
BOMY JTaIly B XH3HH PYCCKOTO sI3bIKa, M BMECTE C TEM yKa3aThb yCTAHOBHBIIHECS
HOpMBI ynoTpebnenus ciosy [21. T. 1. Ct6. X]. Ilponaranaupyemble COBETCKHUE
[ICHHOCTH 3aHSUIM BBICOKOE MECTO Ha AKCHOJIOTHYECKON INKaie, a PEeIUTHO3HBIC
BEITCCHSIUTHCH Ha Tepudeprio kak oTKuBIINe. COOTBETCTBEHHO, U JIEKCHKA, YTOM-
Has UJEOJIOTHH, TOIy4aja MOJ0KUTEIbHYIO OLIEHKY B CIOBape, a HeyrogHas ToJ-
KOBaJach HETaTHBHO, MyTeM HCKAKEHUH U TMOJAMEH, MapKHUPOBAHHS COOTBETCT-
BYIOIIIMMH TTIOMETaMH U KOHKpeTu3aTropamu [22, 23].

H.A. Kynuna [24. C. 29.] oTMeuaert, 4TO «WHTepIpeTanus JEKCUKH, OTHOCA-
HIeHCs K PeSTUTHO3HON cepe, CONPOBOXKIAECTCS OCOOBIMH HACONOTHYECCKUMH Map-
Kepamu: (haHTaCTUYCCKHA, MHUCTHYCCKUH, HEUCTHHHBIA, HEIOCTOBEpHbIN». [lo-
CKOJIBKY B CJIOBE Jle2eH0a UCTOPUYECKH MPUCYTCTBYET PEIUTHO3HbBIH KOMIIOHEHT, B
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TOIKOBAaHHUE B cJOBape YIIakoBa OBUT BBEJCH COOTBETCTBYIOMINN Mapkep (TpHiia-
rarenbHoe ¢panmacmuueckuil) [25]: «1. TloaTudyeckoe paHTaCTHUECKOE CKa3aHHUE
PEJUTHO3HOTO coaepkaHus. || Beskuit ¢aHTacTHueckuil pacckas, MOITHYECKOE
MpeIaHue 0 KaKOM-H. COOBITHH. Jlecenowi cmapoeo 3amxa. CpedHnegekogvle ieceH-
Obl. 2. BeIMbICET, BBIAYMKA; TO, YTO KaXXETCS HEBEPOATHBIM. Dmo — jleceHod, He
sacayacugarowjas 0osepus. 1Ipo ne2o xoounu yenvle 1e2eHObLY.

B mepBoM 3HaueHHU cema ‘dyjpecHoe’ TpeoOpa3oBaHa B ‘(aHTacTHyeckoe’, B
pe3ysbTaTe Yero pejaurdo3HOe CoAepkKaHUe JHIIAETCs MOJIOKUTEIbHOW KOHHOTA-
nuu. YKa3aHue Ha OTTEHOK 3Ha4eHHA (‘0 KaKOM-H. COOBITHH’) TPOBOJUT YETKYIO
TPaHHIly MEXAY peajbHBIM COOBITHEM M «PEIUTHO3HBIM MH(OM». Bropoe 3Hade-
Hue, B XIX B. HaxoauBIIeecs Ha MepupEepUr, CMEIIACTCS K OCHOBHOMY U TOJIEP-
KUBaeT ero. Peuenue nezenoa, ne 3acnyscusaiowas 0oeepus BBOIUT CIIOBO B HEra-
THUBHO OKPALEHHBII KOHTEKCT.

Marepuanst HKPS, kak u cioBaps YmrakoBa, oTpazunu Ayx Bpemenu. [Ipexe
BCEr0, ypaBHOBECWJIACh N0 YHOTpeOJIeHUsl ClIoBa B 3HAYEHHUSAX ‘MoisiBa’ (TIpe-
HUMYIIECTBEHHO B KOHTEKCTE COBPEMEHHOCTH) M ‘T033us’. Jlomns ymorpebieHuit
CJI0Ba B 3HAYCHMM “KHUTHE 3HAUUTENBHO COKpaTuiack. IHTEpecHO, uTO B 3Haue-
HUU ‘BBIMBICEIN’ CJIOBO YMOTPEOIseTCs PEIKO, XOTS B CJIOBAape BBHIXOAUT B LIEHTP.

[TomMuMo 3TOTO, pa3BUBAKOTCA HECKOJIBKO HOBBIX 3HAUCHHI, HE (PUKCUPYEMBIX
B cioBapsx U B marepuanax HKPS mpexnux pecstunetuit. Tak, cloBo seceroa
YHOTPeOISIeTCs B JOCTATOYHO aOCTPaKTOM 3HAUCHUH, B KOTOPOM MOKHO BBIICITHTD
ceMy ‘BO3BBIIIEHHOE, T€POMUYECKOE, IPOTUBOIOIOKHOE PeaIbHOCTH : M ce Haue
eépemsa cmarem ckaskow, necenoou... (U.A. Bynnn. OkasHHbIC NIHH). 3ariaBue
pomana ®.K. Conory6a «TBopumast sierena» (1907), craBiiero cBoero poja mpe-
LEACHTHBIM TEKCTOM, JaJI0 TOTYOK K Havaly (ppa3eosoru3aliy 3TOTO BhIPaKEHHUS.

B T0 xe¢ Bpemst HaOMODAaETCS M MIPOTHBOIIONOKHAA TeHACHI. ClI0BO, paHee
HMMEBIIEE TOJIOKUTENbHYI0 KOHHOTAIMIO, MPUOOPETAaeT HETaTUBHO OKpPAlLlCHHbIE
3HAYCHUS, HOSIBISASACH B UAMOCTIIIE MapTuiHbIX Boxaeh. Tak, JI.JI. Tpoukuit MHO-
TOKpPaTHO UCTIOJIB3YET CIOBO B 3HAUCHUH ‘3IIOBPEIHBIN BBIMBICEN ; 1e2eHdd COMPO-
BOXKJIAaeTCs aTpUOyTUBAMU enyneuuias, 6300pHAsl, TEMOHCTPUPYET COYETAEMOCTD C
[JIaroJIaMu, BXOJSIIUMHU B CEMaHTUYECKOE T0JIe ‘CpakKeHUe : HAHeCmu peuumens-
Hulll yoap JaeceHOe, Hauec Heucyeaumyto pawny necewde (JI.I. Tpouxwit. Most
JKU3HB).

Takum 00pa3oM, CIIOBO .JleceHOa CYLIECTBEHHO pAaCIIMPSET CBOIO cOdeTrae-
MOCTh, YIOTpeOJIssich B KOHTPACTHBIX KOHTeKcTax. Ha ogHOM momtoce pacronara-
IOTCSI BBIPDKCHHUS NOIMUUECKAs], 2eHUANbHAS, KPACUBAs Ne2eH0d, Cla2alomcs je-
2eHObl, Ha IPYTOM — 2OMOBEHbKAS, HeNendsi 1e2eHOa, 1e2eH0a O0CYICUX Y MO8, CO-
cmpsinamo nezendy. Opeon necend (JILA. Kaccunb. Kougyur u llIBamOpanus) co-
CeACTBYET ¢ napanodicoti reeernd (M. Pomm. IlItypm ITuka Cranuna).

Axanemuueckas jJekcukorpagus

Ilpn aHanmus3e cnoBa HEOOXOAUMO OOpalleHHE HE TOJBKO K €0 pealbHOMY
ynotpebnenuto (Kopmyc), HO U K TONKOBBIM CJOBapsiM, KOTOPbIE U OTPAXKarOT
KU3Hb CJIOBA, U MOAEIHUPYIOT €€, BBIIONHSS a TO K€ BpeMsl TUNAKTHUCCKYIO (DyHK-
LUIO0 U JEMOHCTPUPYS NPHU IOMOIIM WIIIOCTPATUBHOIO MaTepHajia BO3MOKHBIE, a
WHOTZAA W KeNaTelbHbIe 00pa3mbl cioBOyNnoTpebnenus. ConocTaBleHUE TaHHBIX
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Koprmyca u croBapeli TIO3BOJUT OXapakTepPH30BaTh KHU3HB CIIOBA C OONBIICH TOJ-
HOTOH U 00BEKTUBHOCTBIO.

AKazieMHUeCKHE TOJKOBbIE CIIOBapH XX B. OTPa)kalOT CEMAaHTUYECKYIO HEOJ-
HO3HAYHOCTH CJIOBA JleceHOd, OOYCIOBICHHYIO HaJdleM B HEM CEMBI ‘UyJecHOE,
Hapy1atolee oObIIEHHBIN X0/ Bewlel’. B cBsA3U ¢ «HEOOBIUHOCTHIO» paccKa3a OH
MOJKET BOCIIPHHUMATHCS KaK HEJOCTOBEPHBIH, HO TIPU 3TOM UMETh B CBOSH OCHOBE
KaK peasbHbIe MCTOPHUYECKHE COOBITHSL, TaK W BBHIMBIIUICHHEBIC, a Yalle BCETO MX
koMmOuHaruo. [loaToMy OKpy)KeHHE CIIOBa MO3BOJLICT aKIEHTHPOBATH MO0 JOC-
TOBEPHOCTH, THOO HEJOCTOBEPHOCTh MH(pOpMaIMU. TOIKOBBIC CIIOBApU OTMEUYAIOT
TO OIWH, TO Jpyrod, To oba CMBICIA, B 3aBUCHMOCTH OT yCTaHOBKH (HEPEIKO
UAeoNornyeckon). AxajgeMUyecKie CIOBapHd COBETCKOTO IEepUoJia IMBITalOTCSA CO-
BMECTUTh 00€ BO3MOXXHOCTH TOJIKOBAaHUS, HE OTpaxas ceMy ‘uynecHoe’: «1. Cxka-
309HOE WJIH MCTOPHYECKOE MPEIaHue O KaKOM-THO0 coOBITHH, JuIe. 2. BrIMBbImI-
JICHHBIN, TIPUKPAIICHHBIA pacckas o ueM-nmuoo. || [lepen. Beimymka, HedTo HEBEpo-
stHoe» [26. T. 6. C16. 101].

«CnoBapp pycckoro s3eika»y (MAC, 1957-1960) npuBOIUT CleayoIUe 3Ha-
yeHus cioBa: «1. OCHOBaHHOE Ha YCTHBIX IPEJaHMAX, ONOITU3UPOBAHHOE CKa3a-
HUE 00 MCTOPUYECKOM HJIM BBIMBIIUICHHOM JIHIIE, COOBITUH U T.I. || BeIMBbIILIEH-
HBIH, IPUYKPALLIEHHBII paccka3 0 KOM-, 4eM-1. 2. O 4eM-JI. HEBEPOsTHOM, O BbI-
IlyMKe, BbIMBICIIE. 4. BbIMBIIIEHHBIE CBEJCHUS O pa3BEAUUKE, NPENONpPEAEIIto-
e ero noseneHue, moctynkuy [27. T. 2. C. 168].

B kauecTBe mepBOTO 3HaueHHWs BHOBH BHICTyHaeT TepMUHojormuyeckoe. [lo-
CJEIYyIOIUe TOJKOBBIE CIOBAPH 3aKPEIWIN 3TO MECTO 3a TepMHUHOM: «lloaTHue-
CKOE TIpe/IaHne O KaKOM-H. HCTOpHYeCKOM coObITum» [28], «OcHOBaHHOE Ha yCT-
HBIX NPEAAHUSAX OMOATU3HPOBAHHOE CKa3aHHWE O KaKOM-JI. JIUIE WM COOBITHH,
0OBIYHO BOCIIPHHUMAEMOE KaK JIOCTOBEpHOE (IIEPBOHAY.: JKUTHE CBITOTO)» [29.
T. 9], «Iloatnueckoe aHTacTHUECKOE CKa3zaHHE, MPEHaHUE O KAaKOM-JI. COOBITHU
nmu ey [30. C. 267].

B03MOXXHOCTE KOJICOAHUSI CTENEHNU JOCTOBEPHOCTH B 3HAUCHMAX ‘MOJIBA’ H
‘U3BECTHBIN paccka3’ (haKTHUECKH MPUBOIUT K KOHTEKCTYAIbHOH 3HAHTHOCEMHUM:
«3TO He TpaBJa, a JEreHIa»; «3TO He JOXKb, a UCTOPHUYECKas JereHaa». B cBs3u ¢
STUM HCYEPIBIBAIOIICE TOJKOBAHUE YKa3aHHBIX 3HAYCHUH KpaiiHe 3aTpyIHEHO, YTO
XOpOUIO BUAHO NPH CONOCTABIEHUU CIOBAapHBIX CTaTEH.

Bo Bropoi nomoBuHe XX B. MOJUCEMHS MPOAOKAET Pa3BUBATHCS, MPUUEM
HOBBIE 3HAUEHUS BO3HUKAIOT B PYCCKOM sI3bIKE OOJiee aKTUBHO, YeM B 3aIaJHOCB-
pomneickux s3blkax. MaccoBas KyJlbTypa U JKypHAJIMCTHKA, CKIIOHHBIE MOIYJISpU-
3UPOBATh ONPEICICHHBIC IMEHA W COOBITHSI, CIIOCOOCTBOBANH 3aKPCILUICHHUIO 3HA-
YeHHUs ‘U3BECTHBIN 4eJoBeK (B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM, HEMEIKOM s3bIKax). B To
e BpeMsl 3HAuUCHHUS ‘BBIMBINIICHHAs OWorpadus’ W ‘CTEpEeOTHUI’ CBOHCTBEHHBI
TOJIBKO PYCCKOMY S3BIKY.

AHanu3 Martepuana JEMOHCTPHPYET PacXoKIeHHE JEKCHKOrpaduieckoro
OTIHCaHUsl JIEKCeMBbl U ee peanbHoro cioBoymnorpebienus (HKPS). Hampumep,
CIIOBapH He (PUKCHPYIOT HEKOTOPHIE YHOTPEOUTEIbHBIC 3HAUCHMS, 4 TAK)KE HETOU-
HO OTpaXkaloT WX uepapxuio. Kpome TOro, oueBHUIAHO 3HAYUTEIHHOE BIIMSHUE
UZCOJIOTHH Ha CIIOBAPHBIC TOJIKOBAHMA. DTO 3aJI0’KEHO B CEMAaHTHKE CJIOBA, TaK KakK

! VimeeTcst B BUTY TIepBEIi OMOHAM.
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B OOJIBIIMHCTBE 3HAYCHUH JACHOTATOM SBJIACTCA TCKCT, JOCTOBCPHOCTHL KOTOPOIO
OpeaACTaBIISICT coboit HHTCPEC I YHAaCTHUKOB KOMMYHUKAIIUU.

CoBpeMeHHAasi CHTyanust

K xonmy XX B. aKCHOIOTHYECKHI BEKTOp M3MEHUI CBOC HAIPABICHHUE, U 3TO
KOCHYJIOCH CJIOBA JIe2eHOd, KOTOPOE K ITOMY BPEMEHH MPAKTHUYECKH YTPATHIIO 3HA-
yerne “kuTHe . Torma kak B cioBape YIIIaKoBa JieceHOd UMEET OTPHIIATSIbHBINA
KOMITOHEHT B TOJKOBaHHH M HETATUBHOE PEUCHHE HA 2-€ 3HAYCHUE, COBPEMECHHBIC
CJIOBapH Jal0T HEUTpaJIbHBIC TOJKOBAHHS M MOJIOKUTEIbHBIC peueHus (orcueas je-
eenoa, eepouteckoe npoutnoe). « TOIKOBBIN cloBaph pycckoro si3bika» C.M. Oxe-
rOBa Ha MEPBOE MECTO BHIBOAUT UMCHHO HCTOPUYECKYIO OCHOBY JICTCHJBL, a 3Ha-
YCHUE ‘BBIMBICET, BBIAYMKA, KAXKYIIAsCs HEBEPOATHON B ATOM CIIOBape BOOOIIE
orcytcTByeT: «l. [loaTHueckoe mpemaHme O KaKOM-H. HCTOPHYECKOM COOBITHH.
Cpeonesexoegvie necenovi. 2. mepeH. O TEPOWYECKHX COOBITHAX TMPOILIOTO
(xHMXKH.). Yenosex u3 necenovt (4eI0BEK CO CIABHBIM MPOLUIBIM). JKugas a. (0 ye-
JIOBEKE C TEPOMYECKUM CIIaBHBIM IPOILIBIM). 3. BBIMBIIIIEHHBIC CBEICHUS O cebe
Y TOT0, KTO BBHITIOJHSET CEKpeTHOE 3aaanne (cnel.). JI. pesuoenmax» [31. C. 321].

«bomnbIoil akageMuyecKuil cioBapb pycckoro si3sika» [29. T. 9] neperpynmu-
pyeT 3HadyeHus, BblieNeHHbIe «CIoBapeM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JTUTEPATyPHOTO
SI3BIKAY, ¥ Pa3BOJUT HCTOPUIECKOE U BHIMBIIUICHHOE ITPOMCXOXK/ICHHE JICTCHABI Ha
nBa 3HadeHU: «1. OCHOBaHHOE Ha YCTHBIX MPEHAHUSIX OMOATH3HPOBAHHOE CKa3a-
HUE O KaKOM-JI. JINIIE WIH COOBITUH, OOBIYHO BOCTIPHHMMAEMOE KaK JIOCTOBEPHOE
(mepBoHaY.: JKUTHE CBATOTO). 2. BRIMBIIINIEHHBIN, IPUYKPAIICHHBIN paccka3 O KOM-
, UeM-JI.; YTO-JI. HEMpaBAOIOJA00HOE, HEBEPOsITHOE, BEIIyManHoe. ¢ XOIIIH (XO0-
IISIT) JIETCHIBI O KOM-, 4eM-1. ~ Bxoauts/BoliTi B nerenny. [IpuoGpeTars mmpo-
KYI0 HM3BECTHOCTH (0 KOM-YeM-J. HCOOBIKHOBCHHOM, HWCKIIIOUHTEIHHOM). 3. BEI-
MBINUICHHAS OMorpadus pa3BemdnKa, Mpeaonpeessromas ero BHEIHIA BUI, 00-
pa3 )KM3HU, TIOBEJIeHHE U T.11. // BoIMblieHHas Ornorpadusi KOro-Ji.».

Heo0xoauMo OTMETHTB, 4TO CIIOBApH MEPECTaOT (PUKCUPOBATH 3HAUCHUE ‘JKH-
THE’, HE TIPUBOASA €T0 JaXKe KaK CIeIUaIbHOE.

Bropas nonoBuHa XX B. o0oratuia CIIOBO 3HAYEHHEM ‘BBIMBIIUICHHBIE OHO-
rpaduyeckre CBEACHUS O Pa3BEAUHKE, CIIOCOOCTBYIOIIME YCIICIIHOMY BBITOJIHE-
Huto 3ananus’ [28]. Brepsrele 310 3HaueHue nossasercs B MAC. ITonpoGHO OHO
onrcano B KontppaszeenpiBatensHoM cioBape [32. C. 152], rne momumo uHboOp-
Malyu 4jist ar€HTOB COACPIKUTCA HEMAJIO HHTepeCHOﬁ I/IH(bOpMaHI/II/I JUJ1s1 JIMHTBUC-
TOB, B YaCTHOCTH O PEaJHM3aLHH ITOTO CIOBA B PEUM: J1e2eHOAd NPUKPLIMUs, 3d-
wumnas nezenod, ie2eHoa-ouocpaghus, OCHO8HAsL N 3aNACHAsL 1e2eHObl, 3aKpenie-
Hue Jne2enObi (‘TIONTBEPIKIICHUE €€ TPaBAONOM00HOCTH ), VA36UMOCHb Je2eHObl
(‘oOBeKTHBHAS BOBMOXKHOCTB €€ PACKPBITHS B TIPOIIeCcCe TPOBEPKH ).

3HaveHNe ‘BBEIMBINUICHHAs OHorpadus’ Aajo cIOBOOOPa30BATEIBHOE THE3IO:
necenouposams (‘CO31aTh/CO3/IaBATh JICTCHNY ), JIe2eHOUPOBAHHBI, JleceHOUPOBA-
Hue, JleceHouposamucs, 3aneceHouposamscs. VIHTEpecHO YHpaBIEHHE IJarona:
Jle2enouposams Koo, HallpuMe: 1e2eHOUPO8ams dazenma. ITa JIEKCUKA HCIOTb3Y-
€TCsl B CHJIOBBIX CTPYKTYpax A0 CHX IIOp, HalpUMEp: J1e2eHOUPOBAHHbIL A2eHM,
Jle2eHOUposantHoe NpuKpwvlimue, J1e2eHOUuposannvle 6600Hble (HAIPaBICHHBIC Ha
BHYTPEHHIOIO MIPOBEPKY ).
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OTMeTHM, 9TO 3TO 3HadeHHe U B XXI B. OKa3anoch CEMaHTHYECKH aKTHBHBIM U
pacnpocTpaHUWIOCh U3 pa3BeAkd B chepy MapKETHHIa U peKJaMbl, HAIPUMED: Ho-
cemums oguc no necende (O] BUIOM XypHanmucta). OcoOOEHHO aKTHUBHO 3/€Ch
MIPOM3BOIHOC CJIOBO J1€2eHOUPO8aHHbIll B 3HAYCHUH ‘OCYIIECTBISIEMBIH C TOMO-
IIBIO JIETCHJIBI : Jle2ceHOUpOosanHulll coop ungopmayuu (B ACITOBOU pa3BeiKe), Jie-
2eHOUPOBAHHDBILL KOHMAKM C COMPYOHUKAMU OP2aHU3AYUU, 1e2eHOUPOBAHHOE UH-
MepevIo ¢ KOHKYPEHMOM.

«CnoBapb peKJIaMHBIX TEPMUHOB)» IIPHBOJUT HOBOE 3HAUCHHUE CIIOBA J1e2eHOd —
‘3(peKT BOCTIpHATHS, OCHOBAHHBIH Ha COMOCTaBJICHUH ayIUTOPUEH MHCCHH, Iie-
Jell U peanbHOU pabOTHl TUYHOCTH MM opraHu3anuu’ [33]. dymaeTcs, 4To moj
Jlecen0otl 371eCh TIOHUMAETCS ‘OTpeeNICHHBIN 00pa3 MPoayKTa Wi yCIyru® (810-
JCUmMb 0eHbeU 6 1e2en0y), a 1e2eHOUpPOB8aHue MOXXHO TOJIKOBATh KaK ‘CO3/IaHuE OIl-
peneneHHOTO 00Opasza, UMHIKa OpeHna’ (recendouposanue 6penoa). Bor kak 00
3TOM paccyxknaroT nepcoHaxu B. [lemeBuna: «5 He mMOHSI, YTO 3TO 3HAYHUT: “Y
BCAKOTO Op3H7Ia — cBog JiereHaa”. — Jlerenga? JTo y Hac Tak MEpeBOAAT BbIpaXke-
Hue “brand essence”. To ecTh KOHIICHTPUPOBAHHOE BBIPAXKECHUE BCCH MMMIKEBOM
nmomuTHKH. Hanpumep, nererma “Manbpbopo” — cTpaHa HACTOSIIUX MYKIHH)
(B. ITenesun. Generation IT).

Hannaeie HKPS cBHAETENBCTBYIOT O TOM, YTO YaCTOTHOCTBH CJIIOBOYIOTpeOIIe-
HUM BO MHOTOM 3aBHCHT OT AKCTPaJMHI'BHCTHUYECKHX (pakTopoB. Hampumep, ze-
2en0a B 3HAUCHUM ‘W3BecTHHIN yenoBek’ k 2000 r. ynoTpeOsercss B HECKOJIBKO pas3
yaiie, 4eM B 1950-¢ IT., 4TOo CBsI3aHO ¢ MOMyJIsipU3aTOPCKOl AesrensHocThio CMU.
Ckauok 3aduKCUpOBaH | JUIS 3HaUSHUsI ‘BBIMbIIILICHHAs Ouorpadus’. Kpome toro,
YBEMTUUMBACTCSI KOJIMYESCTBO YIOTPEONICHUH CITOBa B 3HAYCHHUHW ‘CliaBa’, a TakKXKe
pa3BUBaeTCs CBA3AHHOE C HUMH 3HaueHHE ‘cTepeoTHr’ (IIpeXjae BCero 0 KaKou-
6o Hanuu). B TO e BpeMs aKTHBHOCTH yIOTPEOJICHNs 3HAYCHHUH ‘yCTHOE TIpe-
IaHWe’ W ‘MOJIBA’, THITMYHBIX U cepenuHbl XX B., HECKOJIIBKO CHIDKaercs. [arnee,
yHnoTpeOJieHne BO MHOXKECTBEHHOM YHCIe JOMUHHUPYET. OYeBUAHO, MOKHO TOBO-
puTh 00 YCTOWYMBOM COYETAHUH JIe2eHObl X00AM O YeM-1. B 3HAYCHUU ‘OBITh IIH-
POKO HM3BECTHBIM (0 KaKOM-ITHOO COOBITHH, YepTe Xapakrepa). CIIOBO B 9TOM CO-
YeTaHUU (PaKTUIECKU YTPAUYUBACT CEMBI ‘pacckas’ M ‘yCTaHOBKA HAa BOCIIPHATHE .

3aki0uenmne

IIpoBeneHHbli aHaIM3 MO3BOJSET TOBOPUTH O TOM, YTO CTPYKTYypa 3HauEHUI
CJIOBa JleceHOa B PYCCKOM SI3BIKE MpeTepriesia CYyIIeCTBEHHBIE N3MEHEHHs, BhIpa-
3MUBILIMECS B U3MEHEHUHU MX UEpapXUH, a TAKXKE MOSABICHUU HOBBIX 3HaueHHH. Co
BPEMEHH BXOXJICHHS B pycckuit s3blk B XIX B. 10 Hawana XXI B. cOBO ynoTpeo-
JIsieTCs. BCe akTHBHEE U BO Bce 0Oojiee pa3HOOOpa3HBIX KOHTEKCTax. Mmeomorus u
JpyTUE SKCTPATHHTBHCTHYECKHE (DAaKTOPHI OKAa3BIBAIOT CYIICCTBEHHOE BIUSHHE HA
YIOTpeOIeHNE CI0Ba B pedd U pa3paboTKy €ro B cioBapsx. PeampHoe (QyHKIHO-
HUPOBaHHE CIIOBA HE BCErJla OTPa)kaeTcs B CIOBape B MOJHOU Mepe: clIoBapH (HK-
CHUPYIOT HE BC€ CYIECTBYIOIIME 3HAYCHUS CIIOBA, BBIACISIOT 3HAYCHUS, QaKTHue-
CKH OTCYTCTBYIOIIHE B PEAJILHOCTH, MO-Pa3sHOMY BBICTPAUBAIOT MEpPapXHI0 3Haue-
HUW, BBIJENSS pa3IudHble 3HAaUMMbIE ceMbl. [IpOoTHBOpEUHs B TOJKOBAHUAX B pa3-
JUYHBIX CJIOBapsiX YKa3bIBaIOT Ha HIOAHCHI YIOTPEOJIEHUS CJIOBA, C TPYAOM TOJI-
JTAIOIIMeCs OJHO3HAYHON UHTEPIIPETALUU B CIOBapeE.
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CooTHouIenHe ynorped/ieHuii 3HaYeHHii c10Ba 1ezenda B 1900-2009 rr.'
(mo marepuasam HKPS)
3HaueHue 1900- 1910- 1920- 1930- 1940— 1950-
1909 1919 1929 1939 1949 1959
Kurne 4 1 3 0 1 1
Mud 4 8 2 13 6 7
YcTHOE npeganue 20 26 27 28 31 31
Penurnosnsiit  pac- 3 1 4 0 2 0
cKa3
JlurepatypHblil TEKCT 9 1 3 1 3 0
Morssa 25 16 23 23 21 18
CnaBa 6 4 6 3 2 5
Crepeotun 9 14 9 13 12 10
13BecTHBII 4enoBek 0 2 0 1 1 1
M3BecTHbIH paccka3 6 8 10 9 8 7
BrivbineHHas 0 0 1 2 0 5
Ouorpadus
To33ust 9 6 7 6 9 12
Brivbicen 6 10 5 2 5 2
IIpoodondcenue mabauywvl
3HaueHue 1960-1969 1970-1979 1980-1989 1990-1999 | 2000-2009
Kurue 1 0 3 0 1
Mud 7 2 4 9 5
YcTHOE npeganue 31 15 19 13 20
PenurnosHslit pacckas 0 0 0 0 0
JlurepaTypHbIil TEKCT 0 1 0 3 0
MouBa 18 29 30 29 15
Cnasa 5 8 10 4 7
CrepeoTun 10 7 6 10 3
3BecTHbIH yenoBek 1 6 6 9 19
M3BecTHBIH pacckas 7 6 5 7 14
BrivbinuieHHast 6uorpadust 5 11 3 8 4
Tlo33ust 12 7 10 7 6
Brimbicen 2 7 4 2 5

W3zyuenne ynotpeOIeHUs CIOBAa U €T0 JIEKCUKOTPApHUECKOTO TPEICTaBICHUS
BHOCHT CYIIECTBEHHBII BKJIaJ B OCMBICICHHE JIEKCHKU C HEOJHO3HAYHOW ceMaH-
TUYECKOH CTPYKTYPOHl, a TAaKXKe CJIOB, IPETEPIEBIINX HICOTOTHUECKOE TaBICHUE U
COOTBETCTBYIOIIHE TpaHC(hOpMaIuu. Pe3ympTaTsl HCCIIETOBAaHUS MOTYT OBITH y4-
TEHBI NIPH COCTABIIEHUH CIIOBApel, a TakKe B UCCIEAOBAaHUIX, OCBALICHHBIX Ce-
MaHTHKE, CTUIMCTHKE U JIMHIBUCTUYECKON IparMaTHKe.
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The diachronic analysis of the word /egend representation in explanatory dictionaries and in the
National Corpus of the Russian language indicates that the word legend entered the Russian language
recently compared to other Indo-European languages. It first appeared in monolingual dictionaries in
the mid-19th century. At this stage, the word had two main meanings: ‘a sacred narrative, tradition of a
sacred event, related to the Church’ and ‘an oral tradition of a miraculous event’ (Dahl’s dictionary),
the latter being more frequently used. By the early 20th century the word had developed several mean-
ings, both commonly used (‘fiction’) and terminological ones (‘musical piece’, ‘inscription on a
medal’). The dictionaries of the 20th century, starting with Ushakov’s dictionary, reveal a structural
transformation in the word definition which resulted from the change in the hierarchy of meanings: the
word’s religious context weakened, and the terminological meaning ‘poetical tale’ started to predomi-
nate.

In the second half of the 20th century the word acquired new meanings: ‘a spy’s fictitious biogra-
phy’, and the existing meanings ‘stereotypical idea of somebody’ and ‘a famous person’ continued to
be actively used. In the early 21st century the word began to occur in the spheres very different from
the initial ones — in marketing and advertising.

The analysis demonstrates some discrepancy between the word’s lexicographic representation and
its actual usage revealed in the Corpus. For example, the dictionaries fail to mention some meanings
and construe the meanings hierarchy in a different manner. The analysis also indicates a significant
influence of ideology upon dictionary entries, which is partly due to the word’s semantics allowing to
highlight either the verisimilitude (Ozhegov’s dictionary) or the inauthenticity (Ushakov’s dictionary)
of the narrative.

The Corpus data shows that the frequency of meaning usage depends much on extralinguistic fac-
tors. The word legend started to be used with the meaning ‘a famous person’ considerably more often
in the second half of the 20th century, which may be attributed to the mass media role. Meanwhile, the
usage of the meaning ‘oral tradition’ gradually decreases.

The undertaken research of the lexeme /egend demonstrates the impact which extralinguistic and
linguistic factors have on the word’s entering a language, developing and losing some meanings, and
the way these processes are reflected in explanatory dictionaries.
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